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14. Menyucikan Pikiran, Mengosongkan 5 Agregat

Master akan membahas tentang Xin Ling Fa Men. Xin
Ling Fa Men pada masa periode akhir Dharma adalah Pintu
Dharma yang terbaik. Saya sekarang memberi tahu kalian,
Xin Ling Fa Men adalah: menyucikan jiwa - pikiran,
meninggalkan penderitaan dan memperoleh kebahagiaan,
terbebaskan dari kerisauan, menghilangkan buah karma
buruk, menolong yang berjodoh, melunasi hutang karma,
menyelamatkan kesadaran spiritual semua makhluk,
bersama-sama mencapai Alam Sukhavati, terlahir di Empat
Alam Brahma. Xin Ling Fa Men adalah menyucikan pikiran,
meninggalkan penderitaan dan memperoleh kebahagiaan,
saat penderitaanmu sudah tiada lagi, maka kamu akan
merasa bahagia; Terbebas dari kerisauan, karena begitu
kamu melafalkan paritta, maka kerisauan sudah tidak ada
lagi; Menghilangkan buah karma buruk, karena setelah kamu
melafalkan paritta, maka buah karma buruk di tubuhmu akan

hilang; Menolong yang berjodoh, menyelamatkan kesadaran
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spiritual semua makhluk, berarti kamu bisa mendoakan —
menolong maupun menyelamatkan kesadaran spiritual
semua makhluk yang berjodoh, selain itu bisa juga melunasi
hutang karma. Menurut kalian, Xin Ling Fa Men bagus atau
tidak? Guan Shi Yin Pu Sa kali ini masih khusus mengatakan
satu hal: "“bersama mencapai Alam Sukhavati, terlahir di
Empat Alam Brahma” , inilah definisi umum Xin Ling Fa Men.
Betapa bagusnya! Coba kalian pikirkan, Empat Alam Brahma,
sesungguhnya jika kamu sudah terlahir di Empat Alam
Brahma, bukankah berarti memasuki tingkat tertinggi dari
Alam Sukhavati? Benar tidak? Sebelumnya di Hong Kong,
Master menggambar sebuah gambar untuk teman se-
Dharma. Pada saat itu, ada seorang biksu, setelah melihatnya,
dia merasa kaget sekali, dia mengatakan: “Saya tidak
menyangka.” Pada saat itu, dia juga mengerti, dia berkata
sebelumnya belum pernah ada seorang biksu tetua pun yang
menjelaskan seperti ini  kepadanya. Karena Master
menggambarkan semua letak Alam Sukhavati dan Empat

Alam Brahma, kemudian menjabarkannya kepada mereka.
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Biksu ini tidak menyangka kalau Master bisa mengetahuinya,
sesungguhnya, ini Guan Shi Yin Pu Sa yang memberi tahu
saya. Kalau begitu, tahukah kamu di manakah letak Empat
Alam Brahma dalam Alam Sukhavati? Hari ini kalian sudah
memahami Xin Ling Fa Men. Kamu bisa mendoakan para
penagih hutang di rumahmu, juga bisa membantu orang lain
untuk terlahir di Alam Sukhavati. Benar tidak? Jika kamu
membina diri dengan baik, kamu bisa mencapai ke Alam
Bodhisattva dan Alam Buddha. Dengan kata lain, kamu bisa
pergi ke Alam Buddha dan Bodhisattva, selain itu kamu bisa
menyelamatkan kesadaran spiritual banyak makhluk. Coba
pikirkan, kalian sudah menyadarkan kesadaran spiritual
berapa orang? Jika lebih banyak orang yang diselamatkan,
maka kamu bisa segera membuat mereka meninggalkan
penderitaan dan memperoleh kebahagiaan. Karena begitu
kamu melafalkan paritta, akan segera memperoleh sukacita,
yakni merasa senang, pikiran menjadi baik, hati senang.
Menyucikan pikiran, belajar dan membina diri dalam Xin Ling

Fa Men adalah menyucikan pikiran. Sudah berpikiran
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terbuka, mampu melepas, bukankah sama dengan

menyucikan pikiran?

Selanjutnya, Master akan membahas tentang, kita harus
bisa “mengobati” ketamakan, kebencian, dan kebodohan.
Ketamakan, kebencian, dan kebodohan di dunia ini adalah
yang sangat merisaukan. Karena adanya ketamakan,
kebencian, dan kebodohan, baru bisa menciptakan
kerisauan duniawi bagi diri kita. Sesuatu yang diinginkan
tidak bisa didapatkan; Sesuatu yang tidak disukai, sangat
membencinya; Hal-hal yang bodoh, sudah jelas tidak
mampu melakukannya namun bersikeras melakukannya,
maka kerisauanmu akan semakin banyak. Kita harus bisa
bersikap dan berperilaku baik, harus bisa melakukan
kebajikan, karena kebajikan adalah suatu dasar bagi dirimu
dalam menekuni Dharma. Karena hanya orang-orang yang
melakukan kebajikan, baru bisa memasuki Pintu agama

Buddha. Dengan kata lain, seseorang yang memiliki hati
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yang baik, dia baru bisa menekuni Dharma. Jika orang ini
memiliki hati nurani yang tidak baik, maka orang ini tidak
akan bisa menekuni Dharma. Mengerti? Oleh karena itu,
perwujudan yang terlihat dari hati yang baik adalah
melakukan kebajikan — perbuatan baik. Karena orang yang
berhati nurani baik dan sangat baik hati, dia baru bisa mulai
melakukan perbuatan baik dari penampakan luar, lalu
lambat-laun terlahir welas asih di lubuk hatinya. Kita tidak
hanya harus melakukan kebajikan, kita juga harus mengajar
dan membimbing orang-orang untuk saling berinteraksi,
sesungguhnya berinteraksi ini adalah jodoh antara orang
yang satu dengan yang lain. Kita harus bisa meneruskan
jodoh yang baik, dan menguraikan jodoh yang buruk, harus
bisa memperkokoh jodoh yang baik. Banyak orang yang
hanya tahu dirinya sendiri, mengunci diri sendiri dalam
kamar dan melafalkan paritta, “tidak memedulikan embun
beku di genting orang lain, hanya tahu menyapu salju di
depan pintu rumah sendiri.” Coba kalian pikirkan, jika

seseorang yang bahkan tidak memiliki pemikiran untuk
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membantu orang lain, lalu orang ini bagaimana mungkin
bisa menekuni Dharma? Hari ini murid menekuni Dharma
mengikuti Master, kalian sudah belajar berapa tahun, coba
lihat, sudah berapa orang yang kalian tolong? Kalian hanya
memedulikan diri sendiri melafalkan paritta, apakah ini
disebut menekuni Dharma? Seorang praktisi Buddhis yang
sesungguhnya tidak hanya diri sendiri yang menekuni
Dharma, selain itu juga harus membantu orang lain. Kalian
sudah membantu berapa banyak orang? Bodhisattva
selamanya akan membantu orang-orang. Oleh karena itu,
hanya dengan membantu orang lain, kamu baru bisa
selamanya terus memajukan diri dalam menekuni ajaran

Buddha Dharma.

Kita harus bisa menyaksikan sifat Kebuddhaan. Apakah
yang dimaksud dengan menyaksikan sifat Kebuddhaan?
Dengan kata lain adalah melihat sifat dasar diri sendiri.
Memiliki hati nurani yang sangat baik, “Saya ini sangat mau

membantu orang lain” . Lalu mengapa kemudian tidak
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membantu? “Karena orang lain bersikap buruk terhadap
saya, karena orang lain mempersulit saya, maka saya tidak
membantu orang lain." Sesungguhnya, ini bukanlah sifat
dasarmu, juga bukan sifat Kebuddhaan kamu. Karena ini
adalah kotoran duniawi yang kemudian ditambahkan dalam
pikiranmu, karena pikiranmu sudah tidak bersih, makanya
baru bisa muncul perilaku-perilaku yang tidak baik ini.
Seorang praktisi Buddhis yang sesungguhnya harus bisa
memahami psinsip kebenaran, harus bisa mengetahui sifat
Kebuddhaan, sifat dasar, dan hati nurani diri sendiri adalah
sangat baik hati. Segala kejahatan yang saya lakukan ini
adalah karena saya sudah terpengaruh oleh kekotoran
duniawi, asalkan saya bisa membersihkan enam kekotoran
duniawi ini, maka sifat dasar dan hati nurani saya akan
kembali seperti semula, lalu sifat Kebuddhaan saya akan
kembali terlihat. Bai Hua Fo Fa bertujuan memberi tahu
kalian apakah sifat Kebuddhaan itu. Yang di dunia ini disebut
juga sebagai hati nuranimu. Ketika hati nuarnimu terlihat,

maka kamu adalah seorang manusia; Namun jika kamu
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sudah kehilangan hati nurani, maka ia pun sudah bukan
seorang manusia lagi, sudah menjadi binatang. Mengerti?
Oleh karena itu, menekuni Dharma harus bisa melihat sifat
dasarnya sendiri. Kita hidup di dunia ini harus bisa melihat
hati nurani diri sendiri, kemudian harus bisa mengendalikan
perilaku, ucapan, dan pemikiran diri sendiri dengan baik,
dengan kata lain mengendalikan tubuh kita dengan tidak
membiarkannya melakukan kejahatan, mengendalikan
mulut kita supaya jangan melakukan karma ucapan, atau
mengatakan kejelekan orang lain, mengendalikan pemikiran
diri sendiri supaya tidak memikirkan pemikiran buruk. Ini
yang dinamakan mengendalikan perilaku, ucapan, dan
pemikiran diri sendiri. Jika seorang praktisi Buddhis yang
menekuni Dharma dan mempelajari buku-buku Dharma
dalam waktu lama, namun pada akhirnya masih suka
berbicara sembarangan, berpikir sembarangan, dan
tubuhnya sembarangan melakukan hal-hal buruk, apakah
orang seperti ini mampu menekuni Dharma? Apakah bisa

mempelajarinya dengan baik?
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Selain itu, ajaran Buddha Dharma adalah kosong. Master
sering mengatakan kepada kalian, bahwa ajaran Buddha
Dharma adalah kosong, harus bisa menyebarluaskan ajaran
Buddha Dharma kepada semua yang berjodoh adalah suatu
cara yang baik. Apa maksudnya? Ajaran Buddha Dharma itu
sendiri pada dasarnya adalah suatu dharma — fenomena, jika
suatu hari dunia ini lenyap, maka Pintu Dharma ini pun juga
akan hilang. Ini seperti banyak sekali Pintu Dharma yang
sampai pada suatu waktu tertentu, ia akan lenyap. Dulu
semasa kecil, kita mempelajari banyak hal, namun sekarang
sudah tidak digunakan lagi; sempoa yang dulu kita pelajari
semasa kecil, sekarang juga sudah tidak digunakan lagi,
semuanya sudah menggunakan komputer. Dia sampai pada
suatu waktu tertentu akan hilang, dharma menjadi kosong.
Inilah mengapa bahkan berbagai Pintu Dharma dalam ajaran
Buddha Dharma sekalipun, sampai pada suatu waktu
tertentu, asalkan semua orang sudah mencapai penerangan
yang paling sempurna, maka alam dharma ini pun akan

lenyap. Sesungguhnya jika bumi ini sudah hilang, maka
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dharma ini pun akan hilang. Benar tidak? Dharma ini adalah
kosong, akan tetapi kamu harus mengembangkan dan
menyebarluaskan ajaran Buddha Dharma ini, kamu baru bisa
memperoleh dharma yang luar biasa. Mengerti? Matematika
yang dulu kita pelajari sewaktu kecil, sekarang sudah tidak
bisa dipelajari lagi, sudah tidak bisa digunakan lagi, karena
matematika yang dipelajari sekarang sudah tidak sama
dengan yang dulu. Akan tetapi jika kamu terus memperbarui
matematika ini di atas dasar yang sudah ada, mengubah-
ubah persamaannya, maka matematika kamu ini akan
selamanya ada di dunia ini. Benar tidak? Inilah prinsip
kebenarannya. Jika kita menerapkan ajaran Buddha Dharma
ke dalam kehidupan nyata, maka kamu ini adalah suatu cara
yang tepat. Oleh karena itu, Guan Shi Yin Pu Sa dalam
menyelamatkan orang lain, suka menggunakan cara yang
tepat. Banyak orang tidak mengerti. Karena hal-hal ini hanya
bisa dipahami namun tidak bisa dijelaskan, maka Master
hanya bisa memberi tahu kalian melalui pemikiran Master.

Saat kalian mendengarkan ceramah Dharma Master, maka

BHFF 4-14 P. 10 - 33



BRI -4
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo
Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

kalian akan mampu memahami banyak makna
sesungguhnya dari ajaran Buddha Dharma, dimana pada
akhirnya Buddha dan Bodhisattva membuat kalian membina
diri sampai mencapai tingkat yang mana, atau kesadaran
spiritual yang mana? Jika dari sudut pandang dunia ini,
bukan meminta kalian harus bisa belajar pelajaran ini dengan
baik, melainkan agar kalian setelah selesai belajar, lalu bisa
menerapkannya ke dalam kehidupan nyata. Bukan meminta
kalian setelah lulus lalu masih terus memikul buku-buku
pelajaran mahasiswa itu, sedangkan sama sekali tidak
memahami penerapannya dalam kehidupan nyata. Mengerti?

Ingin kalian bisa tersadarkan! Mengerti?

Oleh karena itu, harus menggunakan cara baik yang
tepat dalam menekuni Dharma dan menolong kesadaran
spiritual semua makhluk. Dalam menekuni Dharma dan
menolong kesadaran spiritual semua makhluk, secara luar

dan dalam, terdapat 2 cara, yakni, yang pertama, dari luar,
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harus bisa mengenali kebaikan dan kejahatan. Harus bisa
memahami apa itu kebaikan, dan apa itu kejahatan. Jika
seorang praktisi Buddhis bahkan tidak bisa membedakan
kebaikan dan kejahatan, maka apakah orang ini mampu
menekuni Dharma? Apakah bisa menolong orang lain?
Sudah jelas melihat orang yang sangat jahat, namun kamu
masih berlari memperkenalkan Dharma kepadanya, pada
akhirnya kamu malah dipengaruhi olehnya, membuatmu
mengikutinya. Ada tidak? Banyak orang yang mengajarkan
orang lain, atau membantu orang lain, sampai pada akhirnya
malah ikut dipengaruhi olehnya. Oleh karena itu, pertama-
tama, dari luar, harus bisa memahami kebaikan dan
kejahatan. Selain itu, dari dalam, harus bisa menenangkan
tubuh dan melancarkan medan energimu. Seorang praktisi
Buddhis harus memiliki tubuh yang tenang dan lancar.
Apakah yang dimaksud dengan tenang dan lancar? Berarti
harus harmonis, harus cukup lancar. Apakah tubuh kalian
bisa memiliki ketenangan dan kelancaran? Tidak stabil, tidak

lancar, peredaran energi chi tidak lancar, berarti orang ini
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tidak memiliki cara yang tepat, tidak menekuni Dharma
dengan baik, dia tidak bisa menolong kesadaran spiritual
orang lain. Karena di dalam pikirannya masih ada
pembedaan baik dan jahat, mengerti? Maka banyak orang
akan bertanya: “Kalau begitu, kita menekuni Dharma, lalu
tidak lagi membedakan baik buruk? Tidak membedakan
kebaikan dan kejahatan? Pokoknya semuanya adalah murid
Buddha, setiap orang memiliki sifat Kebuddhaan.” Ini
semua tergantung. Tergantung dari seberapa dalam ia
terjerumus dalam kekotoran duniawi? Kamu bisa
membersihkan dirinya berapa banyak? Jika menggunakan
istilah sekarang, kamu memiliki berapa banyak tempelan
baja baru bisa menjadi berapa banyak tembikar? Jika kamu
adalah Bodhisattva Ksitigarbha, maka kamu bisa pergi ke
Alam Neraka untuk menolong makhluk-makhluk di sana.
Sedangkan kita sekarang hanya bisa menolong para arwah
asing yang baik. Dengan kata lain, dalam masyarakat
sekarang yang sudah menjadi orang baik, sedangkan orang-

orang yang jahat, kita tidak mampu menyelamatkannya,
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karena kita tidak memiliki “tempelan baja” tersebut.
Mengerti? Oleh karena itu, Master memberi tahu kalian,
begitu medan aura lancar, dengan kata lain jika praktisi
Buddhis ini bisa melancarkan medan auranya di dalam,
membuat peredaran energinya lancar, maka segala
kerisauan akan hilang. Karena begitu energi chi nya lancar,
sesungguhnya berarti dia sudah berpikiran terbuka. Apa
makna dari berpikiran terbuka? Berarti sudah tersadarkan.
Jika sudah tersadarkan, maka kerisauan akan hilang, yaitu
telah mengosongkan kelima agregat. Ketika seseorang
sudah tidak memiliki kerisauan lagi, maka sesungguhnya
berarti dia sudah tidak memiliki halangan. Karena manusia
adalah perpaduan lima agregat yang membentuk tubuh
yang palsu, ketika kamu sudah mengosongkan kelima
agregat, sudah tidak ada apapun lagi, bahkan diri sendiri pun
tidak ada lagi. Seperti orang lain yang akan memarahimu,
bahkan dirimu pun sudah tidak ada, lalu dia sedang
memarahi siapa? Jika orang lain memarahimu, lalu kamu

bersikeras mengatakan bahwa yang dimarahi adalah dirimu,
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ini berarti seperti dalam banyak film, jangan sengaja
“menempatkan” diri ke dalamnya, jangan sengaja
menghampiri orang itu dan melawan marah, mengapa
Master setiap kali selesai memberikan kelas Dharma kepada
kalian, banyak orang mengatakan kalau Master sedang
menasihati saya, itu karena kamu “menempatkan” dirimu
ke posisi itu, karena kamu tidak mengosongkan kelima
agregat sendiri, maka di dalam dirimu masih ada kesadaran
akan keakuan, kamu masih memiliki satu “Aku” yang palsu.
Jika kamu tidak bisa menghilangkan Aku yang palsu ini,
maka selamanya kamu akan menghalangi keberadaan Aku
yang sesungguhnya, karena jiwamu yang sesungguhnya

adalah Aku yang sesungguhnya, apakah kalian mengerti?

Oleh karena itu, dalam menekuni Dharma harus memiliki
kebijaksanaan, ini sangat tidak mudah. Asalkan kamu sudah
mengosongkan kelima agregat ini, kamu baru bisa membuat
cahaya dari dirimu menyatu dengan cahaya Buddha dan

Bodhisattva. Karena cahaya Buddha dan Bodhisattva sangat
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terang, dan bening, dan sangat bersih, luar biasa dan tidak
berbatas. Contoh sederhana, jika kamu ingin menerima
gelombang cahaya ini, maka kamu harus bersih dan bening,
kamu baru bisa sama bercahaya dengan sinar cahaya yang
memancar kemari. Jika cahayanya sangat terang, namun
cahayamu ditutupi oleh benda-benda kotor, maka kedua
cahaya ini tidak akan bisa menyambung. Karena cahayamu
ternoda, tidak bisa bersinar terang. Seperti Sungai Huang Pu
di Shanghai, di tempat pertemuan air dari Sungai Su Zhou
dengan air dari Sungai Huang Pu selamanya bisa terlihat
bahwa air dari ini berlumpur dan tidak bersih, berwarna
kekuningan seperti itu, sedangkan air dari sana berwarna
biru, terlihat sangat jelas. Kamu tidak bisa menerima sinar
Buddha, karena ada kotoran di tubuhmu, karena kelima
agregatmu tidak kosong, maka kamu tidak bisa menerima
cahaya Kebuddhaan dari Buddha dan Bodhisattva. Mengerti?
Kalian berlutut di sini, lalu mengapa permohon kalian tidak
dikabulkan oleh Bodhisattva? Karena ada banyak sekali

kotoran pada tubuhmu, maka kamu tidak bisa menerima
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medan aura Bodhisattva. Jika kamu berlutut di sini, dan
hatimu sangat tulus, maka kamu adalah Bodhisattva, dan
kamu mampu menerima cahaya dari Bodhisattva. Saya akan
beri kalian satu contoh masa kini, ada banyak negara ketiga
yang ingin menyambung jalan rel kereta api dengan dunia
luar. Apabila ingin menyambungkan jalan rel kereta api maka
harus memiliki perlengkapan ini, harus bisa memiliki
peralatan seperti di luar negeri, kamu baru bisa
menyambungkan jalan rel ini, ini adalah syaratnya. Jika kamu
bahkan tidak memiliki syarat-syarat ini, bagaimana mungkin

kamu bisa menyambung relnya? Benar tidak?
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Jing hua xin ling wu yun jié kong

4. O R, AERKR =

shi fu géi da jia jiang xin ling fa meén xin ling fa mén zai mo fa
MRXEXRKR H OREIT . ODREINEXRIE
shi gi shi zui hao de fa mén wO xian zai gao su da jia xin ling fa
MBEERHFRHNEN. BAESFIFRAR, O RiE
mén shi jing hua xin ling li ku de le chao tud fan nao xiao
T2 #HLR, BEEKR, & KR w™, H

chu nie zhang chao du you yuan  huan ging yuan zhai guang du

FERE A BEAS %, XK 8 &% &R, I E
zhong shéng tong déng ji le gong pan si sheng xin ling fa
R £, B B HRER, X 20 X, 0RIE
mén shi jing hua xin ling li ku dé le ni de ki méi le ni jiu hui
JREFHLOR, BEFEEKR, FNFRTMHEHRE

kai xin le chao tud fan nao yin wei ni yi nian jing zhi hou fan
FLO7T, BRMEIN, BAR—Z2ZRFE, M|
nao méi le xiao chud nie zhang yin wei ni nian jing zhi hou zi ji
Mg, HREE BRAIAIFRSZ2ZRHFE, BC

shén shang de nie zhang méi le hao du you yuan guang du zhong

5 L HEE 7, tf‘ﬁ%‘a 7 BE R

shéng fan shi you yuan fen de zhong shéng ni dou néng gou chao
£, M2 E & o8 X &£ RE B % @

du ni dou néng gou du hua hai néng huan ging yuan zhai ni

E, & B BEHK, X B & & & K. ¥
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men shud xin ling fa mén hao bu hao guan shi yin p' sa zhe ci hai te
MM LORZEFNDHFAEF? WHEEFXRER

bié jiang le vyi ju tong déng ji le gong pan si sheng zhe jiu
Al T—a: B B8Rk, X 2O X, XH

shi xin ling fa mén de gai kuang dud hao a da jia xiang vyi
N ~ N [ —]

ELRZEINDHOHE X . &2 HFW! Xx B —

xiang si sheng dao shi ji shang ni shang le si sheng dao ni bu

g, 0 X B, X/ £ £ 7 £ B RF

jiu shi jin ru le x1 fang ji le shi jie de zui gao céng le ma dui bu

MEHATEA A RFERNES BE 7TB? ¥R

dui shang yi ci zai xiang gang de shi hou shi fu h_é le yi zhang
X ? £ —XRESE B NI, WRXE 7— K

ta géi fo you kan dang shi you yi wei fa shi ta kan le zhi hou da
AR EdE. 3G — Uz, ETZ2EFEX
chi yi jing ta shuod wO méi you xiang dao ci shi ta yé
z—1i®, 8 @ "FixH & 3 ." LWEHME
ming bai le ta shud zhi gian cong lai méi you yi wei lao fa shi gei ta

BB EY, fit i 280 MRIRE—NEEZXITS b

zhe yang jiang guo yin wei shi fu ba xi fang ji le shi jie de wei zhi

R g, BEAMKEBA LD RAERNMNE

hé si sheng dao de wei zhi quan bu yong tu hua cha lai le ran hou
M =2 ENNE =28 BEBEXRXT, Rim
jiang jié géi ta men ting zhe wei fa shi ta méi you xiang dao shi fu
W BEMm M T, XuZMMEIRE B 2 IR
hui zhi dao shi ji shang shi guan shi yin pu sa gao su wo de

na
cfME, XL £ 2 W ESErFSFIFEN. B
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me ni zhi dao zhe ge si sheng dao zai xi fang ji le shi jie de na yi ge

ARME XA X2 EAEA S RAERIE—D

wei zhi ma jin tian da jia dou ming bai le xin ling fa mén ni néng
NMEB? SXAR&E:B BHEHTORZEIN . R B
chao du zi ji jia li de na xié yuan qin zhai zhu you néng bang zhu
— = —t—
H EECKRENPRLE Z X HFE, X & #F B
rén jia déng ru xi fang ji le shi jie dui bu dui rd gud ni xid de
AR B ANBES REHR, IFX? 08 RIES
hao ni ké yi dao pu sa jie hé fo jie yé jiu shi f6 dao pu sa
i 1/J\_JL1 NEFERNMHER. EHEFRE . S
dao ni dou ké yi qu ér qié ni neng guang du zhong shéng ni
B R &P TU% mBiR & I BE KX £ . R
xiang xiang kan ni men du le dud shao rén rén du de dud ni
B BE, BRMNDETZ D A? AES Z, R
jiu shi rang ta men I|' ku dé le yin wei ni yi nian jing ma shang jiu
MEREUMMNDEETSER. BAMR—3 25 £ ®
de le jiu shi kai xin a xin ling hao xin li kai xin a jing hua
BR, MEFLW, DR, CEFLOMW, &
xin ling xid xué xin ling fa meén jiu shi jing hua xin ling xiang kai
LR, BFORZEFINDHMEFHLR. B A
le fang xia le ba jiu shi jing hua xin ling le

T. MTFT, AR EFHDORT?
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shi fu jieé xia qu géi da jia jiang wO men yao zhi yu tan chén
v [ —] > A3 A N 2
MXETFTEERXRKR F , B BB RE E
chi zhe ge tan chén chi zai rén jian shi hén fan nao de yin wei you
WM., X TR BEREABERBIXN, BA B
tan chén chi cai zao chéng le wo men zai rén jian de fan nao

tan de
B R, 71E B TEANDAEABREMR ™, &ZH
dong xi tan bu dao chén hen de dong xi hen de bu dé liao yu chi

FHARAER, BRNFRABREBEAE T, BF

de dong xi ming ming zuo bu dao féi yao qu zuo na ni jiu fan nao
R A, BB A MABIFEZEM, BRI
yue lai yue dud WO men Xué zuo rén yao zuo shan shi yin wei
mEWE Z, MNDEBWA, BEWEZST, BA
shan shi shi ni xue f6 de yi g yin wei zhi you zuo shan shi de

E EEM S MR R, BRRE HE B

rén ta cai néng jin ru f6 mén yé jiu shi shudé néng you shan xin de
AN, fed B8 HABE ] . EHE W 88 8 F O
réen ta cai néng xué fo rd gud zhe ge rén liang xin dou bu
A, 7 88 2. TR XPTAR O #BA
hao zhé ge rén shi xué bu hao fo de ting de dong ma suo i

F, XPMTAREAETFHEN. WEE B? U
shan xin shi wai zai de biao xian jiu shi zuo shan shi yin wei you liang
EULRNMNEN R D, MRMEZF. BAE R
Xin hén shan liang de rén ta cai ké yi zai wai biao kai shi zuo shan

L., R E RBNA, 7T UEN X AR M F

shi shi jian chang le nei xin hui shéng cha ci béi xin ~ wd men bu dan

ZF, BB K TRALE £ HEXRL, 1A E
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yao zuo shan shi wO men hai yao jiao dao rén jian rén yu rén zhi jian de
ZEWMESE RIMNAEEHXNS ABASAZER
hu dong shi ji shang zhe ge hu dong jiu shi rén hé rén de yuan
B , Xl £ X418 &0 i 2 A AB &
fen wO men yao ba shan yuan yan xu xia qu yao hua jié e
7. BN ELE %5 ETL2TE, B EXE
yuan yao ba shan yuan gong gu xia qu hén dud rén zhi zhi dao zi
Zz , BB E 5 NMEBETFTE. RZ ARMEE
Ji ba zi ji guan jin fang jian i nian jlng bu guan ta rén wa
shang shuang jiu guan zi sao mén gian xué ni men xiang xiang
+r & o mE B3N mE. RAO &8 &
kan rd gud yi ge lian bang zhu rén de yi nian dou méi you de
E L OO R—1TE B BARNE S & 8 81
réen zheé ge rén zén me néng xué f6 ne ta di jin tian gén shi fu xué

AN, XPMANEAL B8 ZTHRIE? TS X R IR ZE

fo ni men xué le ji nian le jiang jiang ni men du le ji ge
., mMNZ2TLET, H #H MO ETILD
rén ni men jiu guan zi ji nian jing zheé jiao xué f6 ma zhén
A7? 14\ N & B &, XMEHB? B
zheng xué fé6 de rén bu dan zi ji yao xué ér qié hai yao qu bang zhu
IF FHHIAAEBEBCESFT, MEXREEXFE B
rén jia ni men bang zhu le ji ge pu sa yong yuan shi bang zhu
A%O A & BTILAN? EF K iz & & B
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réen jia de suo yi bang zhu bié rén ni zai xué fo6 zhong cai néng

ARB. L& BHAN, MEZH - 7

yong yuan wang qlan zou
5k @ F B E .

woO men yi ding yao jian zheng fo xing shén me jiao jian zheng fo

AN —& 2W IE HBE. 2R E

xing jiu shi kan jianle zi ji de bén xing zi ji de liang xin hén
E? MEREANTECH A . BECH R LR
hao wo zhe ge rén jiu shi yuan yi bang zhu rén jia na wei
7] S N -—\—u " S
., "BEXPTAMERERE® BDAXR". BBA
shén me hou lai you bu bang zhu le ne y wei rén _]Ia dou dui wo

T 2BRXAH BTR? "B AR R
bu hao  yin wei rén jia dou qi fu wo su0 yi wo jiu bu bang zhu rén
A, BAARBERRAE, FRUAEBAS B B A
jia le shi ji shang zhe jiu bua shi ni de bén xing ba shi ni de
xT." E£ff £ XMAREHNST £, F2MFB
f6 xing yin wei zhe shi hou lai jia shang ni xin zhong de chén ai sud

. BEAXRREEXM £ RO 5 B & &M

Wei ni de xin yi jing bu gan jing le sud yi ni cai hui you xié bu

B, GPLEEARF 2T, UKL L B ER

hao de xing wéi cha xian zhén zhéng xué f6 de rén yao néng gou ming
FRITAER., B IE ZHBAE B B

ov

bai dao i yao néng gou zhi dao zi ji de fo xing bén xing

EEEE,%ﬁE@Z%DEEEH’J%TE ZISTE?FD
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liang xin dou shi hén shan liang de wO xian zai zuo de zhe xié huai shi
RLUBMBERERMN. RAEMAHNXERF
shi yin wei wo shou dao le liu chén de ying xiang woO zhi yao ba zhe xié
EEABEZT HATANENE I, FREBLE XL

I|u chén xi gan jing le wO de bén xing woO de liang xin you hut fu

T ET BT E. B R OXKE

le na me wo de fo xing jiu kan Jlén le bai hua f6 fa jiu shi gao

T, BLAEHNEEAENT. BEBRERAR S

su da jia shén me jiao fé xing a zai rén jian you chéng zht wei ni de

FRER M+ 2aMEHEW, £FAB X R Z 8RR
liang xin ni de liang xin kan jian le ni jiu shi yi ge rén rd guo
RL. MR OLCERTY, BAE—TA, IR
ni de liang xin dou méi you zhé ge rén jiu bu shi ge rén le shi ge
MR LA RE, XPTARARITAT, BN
chu sheng ting de dong ma suo yi xué fo yi ding yao kan jian zi

g8 £. WEEB? rUUZEHE— EEFNAE

ji de bén xing zai rén jian jiu bi x0 yao kan Jlan zi

CHAA M. TEABHRLREE N EE',EI’JE

Xin ran hou yao guan hao zi ji de shén kou jiu shi guan hao zi

L, RES = FACK S D&, $E & 78

ji de shén ti bu yao rang ta zuo huai shi guan hao zi ji de zui ba
CHBARAEILEMAET, § FEHCHEERE
bd yao qu zao kou ye qu jiang rén jia bu hao guan hao zi ji de
AEXELQWN, i ARAE, E FHCH
yl nian bu néng qu dong huai nao jin zhe jiao guan hao zi ji de shéen

ERXF B X K KA. XM !H‘EE',EI’J%
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kou i ru guo yi ge xué fo rén xué le ban tian shd kan le ban

_— ANY s\ 2 N V2 N7
O, IR —"T"TEZFHAZETHF X, BET F
tian zui hou zui ba luan shud yi nian luan dong shén ti luan zuo

X, =R EEA w2 EZ I 30, B KIEA M

huai shi zheé ge rén néng xué fo6 ma xué de hao ma

MWE, XTABEZEHREB? ZHEFBH?

I|n wai f6 fa shi kong de shi fu jing chang géi da jia
B, BIERE E . MXE E B8 AR
jiang fo fa shi kong yao guang du you yuan héng fa shi
o,  BER E OB T O EB % A ER
miao shén me y| 5| ne f6 fa bén shén ta jiu shi yi ge fa rd
yll\ o 1-I_ U\ N I])E 7 1% /% Zs % B 'T}E E - /\ /f ;ZD
guo déng dao zhe ge shi jie mie du le ta zhe ge fa men yé méi
R FEXMNHEHAXRET , EXMNEIN B
le jiu xiang hén dudé fa mén yi yang dao le vyi ding shi jian ta
T.HmB&E RESZFN—®& , 87— EHEE
jiu méi you le wO men xiao shi hou xué de hén dué dong xi xian
mixBT . BN NMNEEENRZ R A, W
zai dou bu yong le wO men xiao shi hou xué de suan pan xian zai
TEHAHRE T, O BMND M EZNNE 2, WE
yé bu yong le yong dian nao le ta dao le vyi ding shi hou jiu
BARH 7T, H BERTY. 87— T HIE&EM®
mie du le fa kong le jiu shi lian fo fa de ge zhong

4
KRET, #2827 . HREBZENS M &
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mén ta dao le yi ding shi hou zhi yao da jia dou zheng de zheng
7, B8 T—E ik K KREXKREE I E E
déng zheng Jue zhe ge fa jie yé bu cun zai le shi ji shang ru
F Em, XTZEFRMBEAEFET. XLl £ W
guo zhe ge di qgiu méi le zhe ge fa jiu méi le dui bu dui zhe
RXAMWKIRT , XNMERRT. WAT? X
ge fa shi kong de dan shi ni yao fa zhan hé hdéng yang zhe ge fo

TERERN, EREMEAR M B XANEHE

fa ni cai neng dé dao miao fa ting de dong ma guo qu Xxiao
=, 7 B BE ¥ iE. REEB? & X /NM
shi hou wo men xue de suan shu xian zai bu néng xué le yi jing bu
HiEHEMNFHNE R, EAFABE Z7, BEER
néng yong le yin wei xian zai xué de shu xué gén guo qu de shu xué
BE A7 BABAUEFHNHAFRERIEZNHNF
bu yi yang le dan shi ni rd guod ba zhe ge shu xue zai yuan you de
A= HF T, EEMRUREXTIHFZTER 88
chu shang bu duan de chuang xin bian huan fang chéng shi ni
Eﬁth‘ EFAXr e 68 FF, T LI Hm E A, R
zhe gé shu xué jiu yong yuan shi cun zai de dui bu dui jiu shi zhe
THEHR K ZBEREFEN. XAX? 2 X
ge dao i ru guo ba fé6 fa ying yong zai xian shi shéng hué dang
TEE., IRBHZEZN BAERE E FE S
zhdng qu ni jiu shi yi ge miao fa sud yi guan shi yin pu sa jiu
F X, MAE—T ¥ E. UM HEFZHFER
rén jiu shi xi huan yong miao fa hén d rén bu dong a yin you

AMRE X B B ix. R Z )\71" E W, Iﬁ
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xié shi ging zhi ke yi hui bu ké yan chuan suo yi shi fu zhi neng

%%h@ /\_..I-ﬁAZ_T 1% ' ﬁEL)\Jﬂi \Hb

yong i nian gao su da jia ni men ting shi fu jiang fo6 fa de shi
AESRKRAKR . 1 PR H FiERYE
hou ni men jiu néng ming bai hén dud fo fa de zhén zheng de han
fx , AW BE BB BR ZHENE E NI

yi f6 pu sa zui hou shi rang ni men xiG dao shén me wei zh| dao

X, #EFreR2iL MO0 +augd ., %
shén me jing jie zai rén jian jiang bing bu shi yao ni men néng
tT 28288 . #AB H#H , A2 ZERN 88
gou ba zhe ge shd du hao ér shi yao ni men du wan shd zhi hou
BTEXDTHFETF  MRBEMND X BZE
néng gou ying yong dao ni men de shéng hud zhong qu bu shi rang
BE % M A RN £ & F 5. A2 1L
ni men bi ye zhi hou hai béi zhe da xué Ii de na yi dui shi ér zai
MMMNEVZEFEEEEXRFENB—HEB , ME

shi ji yun yong zhong shén me dou bu dong ting de dong ma shi

Xfriz B 7 284 E . FEEB? R

yao ni men kai wu a ming bai ma

RN FAEW ! B BHBE?

sud yi yao yong shan giao de fang fa xue f6 du zhong xué fo
fMIULE A &8 DK EFHE X . FHE
du zhong dui wai hé dui nei you liang zhong fang fa yi ge shi dui wai

E X MIMYAEBEHE M FTiEx, —1T=2X 5%
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yao ren shi shan hé e yao ming bai shén me shi shan de shén me
ZFNRENET. EHBEHTAREBN, 1 2
shi e de rd guo yi ge xué fo de rén lian shan e dou bu fén zhe
EEHN. IR —"TEHBPOANEETEAD, X
ge rén néng xué fé6 ma neng du rén jia a ming ming kan jian shi
(R ——

TA B FEHB? BEEAXRE? BH BH FEULE
yi gé hén huai de rén ni pao qu du ta zm hou ni bei ta sud
— 1T R ABVAN, BEBEZEM, & F IR A
du ba ni du guo qu le you mei you a hén duo rén qu shuo
E O BREISET. 8REW? RZ AX R
jiao qu bang zhu zhe ge rén bang dao ZUI hou bei ta bang guo qu
B, EBPIXAMA, B BHERE®KMETE I=X
le sud yi shou xian dui wai yao ming bai shan e ling wai yi ge
7 . ﬁﬁl«l*é SN EBBHBEELT., BIH—T
shi dui nei ni de shén ti hé qi chang yao ping shun xué fo de rén
EXNARIFN B ANS 53 2 F Im . FHAUA
zi ji de shén ti yao ping shun shén me jiao ping shun yao ping

SEM S GET R . AN T R ? BT

yao néng gou shun chang ni men de shén ti néng bu néng

hé
Mm, E g % Ik B . MO B K BE LR 8

ping shun ne bu ping héng bu shun |i qi bu shun zhe ge
R ? A~F & . O ARAN. SF R, XD

rén jiu shi méi you miao fa méi you xué hao fo fa jiu du bu
ARRREB R X, REBEFFHZE, {1135')5771'
liao zhong yin wei ta xin zhong hai you shan e zhi fén ming bai

T R . BAMEOC 7 EE EEZT, B H
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na hén duo rén jiu wen le na wo men xue fo shi fei bu

UE.'J7 BB Z2 AsET: "BERMNDEH, BIFF

bian le shan e bu fén le fan zhéng dou shi f6 zi ma rén rén

T EERADT? R IE BBRHEFWH . AA

ju you fé xing ma na shi yao kan de kan ta de chén ai

EEHEMEW. " BEREEEN. M = iaeﬁ

dud shén ni néng ba ta ca gan jing dud shao yong xian dai de

Z R ? iR BBBRFESZS D ? B WA

hua jiang ni you dud shao jin gang zuan cai néng lan dud shao ci qi

m iR B Z L EN T ERS D ES

huo rd guo ni shi di zang wang pu sa ni jiu ké yi dao di yu qu

m. MRMEWL B £ EF, 1/J\?}E_JL,L 2 i X
jiu du na xié zhong shéng ér woO men xian zai zhi néng jiu du na xié

MEBLE R £ . ME N RAER 88 WERE

hao de ling xing yé jiu shi zai she hui shang yi jing shi hao rén

&?H’\JE'TE . BHMEAEAMTSE £ EERT A

ér na xié huai rén wo men shi jiu bu liao de yin wei wo men

7, MBL R AKMNDEHATH, BA KA

méi you na ge jin gang zuan ting de dong ma sud yi shi fu gao

X BB N B WEEB? RUIBR S
su da jia qi chang yi chang jiu shi rd gud zhe ge xué fé rén dui
\ — — =]~ | W N AN}

AR, 533 — B HMRIRXITFHEAX
nei de qi chang yi shun yi chang qi yi shun chang jie xia lai

RS % — IR . — 8, S— I B , FTX

fan nao jiu hui xiao chu yin wei ta de qi yi shun de hua shi ji

M= B R. BAMAOS— IR AOE, LR
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shang ta yi jing xiang tong le xiang tong de han yi shi shén
FrEZ B 88 7. B B3I XE M
me jiu shi kai wu le kai wu le fan nao jiu méi you le jiu

MmMEAETY. FET , MEMHKRET ., W
shi zhao jian wu yun jié kong le dang yi ge rén mei you fan nao de shi
s B EE=ZT 7. 3 —1TARBMWAONE
hou shi ji shang ta jiu méi you zhang ai le yin wei rén shi wu
f® , XPhr £ MR B B 87 . AARTH

yun jia hé zhi shén ni zhao jian wu yun jié kong le shén me dou
ZERecE B IDEEZ 7, 1+ 4 #8
méi you le lian zi shén dou méi you le jiu xiang rén jia yao ma

N ~ ER [ —] ag
XBEBTYT, EBEB A RXET. B ARES
ni de hua ni lian zi ji dou méi le ta zai ma shui ya

M AE , REBCH RT , BES ED ? W

guo rén jia ma ni ni ying ding shang qu shud jiu shi ma de ni jiu

== OQg NS =~ oo =]
RARBMR, f#E M £ £ i NEBS IR, &
xiang hén dud dian ying I mian yi yang bu yao tao shang qu bu
& REZ®B LEHEH — &  AEE £ X, &

yao zi ji zhao shang mén qu dui zhe ma wei shén me shi fu méi yi

ZHCSC#®& £ NMEAWES. A+ AKX E—

ci géi da jia jiang wan ke hén duo rén dou shud shi fu ni jin tian shi

RERXRRIHF TR, REAHB R MRXIMS X ZE

zai jiang wo yin wei ni tao shang qu le yin weéi ni méi you ba zi

T o . ljﬂfJ\EJ:%T ®H ARk B EE

ji zhao jian wu yun jié kong ni shén shang hai you zi wo y| shi cun

clR IAEEE =, 5 L *EE& IR F
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zai ni you yi ge jia wo ni zhe ge jia wo bu qu chu yong yuan
T ME—"TRE. FEXTMTREAER , XK &
hui zU dang zhén wo de cun zai yin wei ni de yuan ling shi zhén
2B &H EXNEFE BRARFRBNIERE RE E
WO da jia ming bai ma

¥ . Kzx BB B IE?

suo yi xué fé yao you zhi hui hén bu rong yi de ni zhiy

FFUEHEFAEIR, RAZFZHN . XA 75
ba wu yun jié kong le zhi hou ni cai néng rang zi ji shén shang de
BhE8zxz7rTh, 78 B2 85 £ B
guang hé f6 pu sa de fo guang rong hé zai yi qi yin wei f6 pu sa

6 MHBZFENMH 0 MEeE—E . BABIE

de guang shi guang ming de shi tou che de shi féi chang gan jing

B & X B, BREMHN, 23 B T 2

de shi wu liang wu bian de ju ge jian dan i zi ni yao xiang
BN, REE XL, #4208 BHF, RE B
gén zhe ge guang shu jié guang de hua ni bi x0 tou liang gan jing
R XN X Rz X6 BHNE, RerEg = F 2
ni cai néng hé she lai de guang shu yi qi liang rd guo ta de guang
7 g€ ME KR X R—F = . WREH X
tou liang ni de guang shu shang dou bei zang dong xi zhé

E = ﬁ'ﬁM\EI’\Jﬁ‘ﬁ R L #® KE KR A E

zhu guang yu guang shi jié bu shang de yi de guang shi
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wl zhud de tou bu cha liang guang jiu xiang shang hai de huang

SR, BEAH R X .M BF £ BH =

pu jiang yi yang st zhou hé de shui hé huang pu jiang jié rang de
Bl — &, B M TR KA E OB L EE R
di fang yong yuan kan de chi zhe bian de shui shi ni de hdn zhuo

#HE XK & BEHEEX BB KIRRERE. B H

de shi na zhong huang yan se de ér na bian guo qu jiu shi lan
B, 2 M =H BB, MBI IERREERE
yan se de fen de hén qing chu ni jié bu dao fo6 guang yin
Hern, o8R8 2 . R ?RZ'@H#; 6
wei ni shén shang you ang zang de dong xi yln wei ni wu yun méi
AR E £ Bh BN KRA, BAMRAEZE R
you kong sud yi ni jiu jié bu dao fé6 pu sa de fo guang ting de
B =, FFUBRHEABEHBSFENHE B . ﬂﬁ
dong ma ni men gui zai zhe |i wei shén me qgiu pu sa bu ling yin
EEB? RMDOBEXEALS M+ AKRKEEARAR ?
wei ni shén shang you hén duo ang zang de dong xi sud yi ni jié
AR E £ B8R Z I K E’J?—ﬁ AT LAUAR $2
bu dao pu sa de qgi chang rd gud ni gui zai zhe Ii xin hén gian
ABEEFNS B . WRFREEXELCR B
chéng ni jiu shi pu sa ni jiu néng jié dao pu sa de guang We)
o, FRMEEFE, R FBESFEHN X . K
men ju geé xian dai de i zi hén duo di san shi jie de gud jia hé shi

1|]H§/\I)U1JCE’J1§J¥ REZF=HAWNWE RMH
rd guo yao jié gui de hua jiu bi xi yao you zhe ge she

yao jié gui
%T%E . MR EZENHERLAERT XK
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bei yao gén shang hai wai na xié she bei ni cai néng jié shang
7,2 B R £ BIHBMBERSTRT 88 & L
gui zhe jiu shi tido jian rd guo ni Iién zhé xié tiao jian dou meéi
M, XMEEFH. WRFEXEF H
you ni é gui a dui bu dui

Zzén me jié
B, IRE 4AE EFMIH7 XA ?
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